The purpose of this research was to present an analysis of interference effect, a factor that plays an important role in inhibiting the acquisition of English among seventh grade students of MTs Darul Ulum, Sukosewu, Bojonegoro, East Java. The data substantiating the discussion throughout this article came from an empirical study of errors in essays written by seventh grade students of MTs Darul Ulum in the academic year of 2015/2016. The participants were all students in 7A class consisting of 30 students. The participants were chosen by cluster random sampling. The findings of the study show that the learners are still having difficulty in using correct English grammar in their writings. The three most frequent errors are: 1) the use of articles, 2) subject-verb agreement, and 3) copula 'be'.
A. Introduction
The strong version of Contrastive Analysis (CA) claims that the differences between first language (L1) and second language (L2) structures will result in negative transfer due to the transfer of old habits into new ones. However, this version of CA is only predictive in nature and is not always true. Errors made by learners give us better insights into the process of language learning. Due to this, errors are now regarded as a very important tool for diagnostic purposes in language teaching, at least in the English as a Foreign Language (EFL) context. This article analyze the influence of the Indonesian language on learning English in a number of seventh grade students of MTs Darul Ulum Sukosewu Bojonegoro.
Studies carried out by Nooreiny et al. (2003) and Shaari (1987) found that despite going through the same curriculum, the level of English proficiency in rural schools is much lower than the level in the urban schools. Shaari (1987) , in particular, found that the major difficulty faced by many of the students is learning the English grammar.
This difficulty may also be attributed to the environment in which language acquisition occurs. In the case of Indonesian students, 
B. Research Method
This research belongs to case study research. It was designed to uncover something of the complexity of language use in a particular sample of language learners and so it had an explicit descriptive purpose.
It is aimed at investigating the L1 grammatical aspects that influence most in writing English. 
Determiner
Celce however, is often illustrated as, and only limited to, the words 'itu' (that) and 'ini' (this). These words, on the other hand, are described as 'kata penunjuk' (words that point). 
Det + Adj + Noun
Despite the difference in the terms used, both Indonesian linguists agree that structurally, the words 'itu' and 'ini' have to be the final element in any Indonesian noun phrases. There should be modifiers after the head noun, the modifiers come between the head noun (on the left) and the kata penentu (on the right). Abdullah Hassan (1993:54) stresses that there must not be any other word after the kata penentu in the Indonesian noun phrase. Abdullah Hassan's description is true to a certain extent because he does not regard numerals as determiner.
In the following subsections instances of the incorrect usage of English determiners, particularly the omission and the wrong form of English determiners are illustrated.
a. Omission of Determiner
In the Indonesian grammar, the name of specific places or location like 'park', 'canteen', 'school', 'sea' need not be collocated with determiners, unless those places or locations have been specified earlier, or expressed deictically. Unlike the Indonesian language, the mentioning of those places or location in the English language, requires a determiner, in any cases. If the expressions are not expressed deictically, it will then be expressed either with a definite article, or an indefinite article. Thus, where this research is concerned, the students failed to insert the article 'the' and produced sentences shown in Table 2 . Table 4 shows that the choice of determiner could be to the interference of the students' mother tongue. 
Subject-verb Agreement
English grammar requires the subject and verb to agree in number: both must be singular, or both must be plural. Problems occur in the present tense because one must add an -s or -es at the end of the verb when the subjects or the entity performing the action is a singular third person: he, she, it, or words for which these pronouns could substitute. Other forms, do not take inflection. Table 11 below. Table 11 involved the use of 'I', the first person singular as a subject of the verb. The verb that follows was wrongly produced because of the confusion of the form to choose in the target language when SVA does not exist in the learners' mother tongue.
Copula "be"
The word 'copula' originates from the Latin noun for a 'link or tie' that connects two different things. In linguistics, a copula is a word that is used to link the subject of a sentence with a predicate (a subject complement or an adverbial). Though it might not itself express any action or condition, it serves to equate (or associate) the subject with the predicate. The copula 'be' is among the English copula verbs that is most problematic to an Indonesian learner of English because of its multiplicity of forms and its non-existence in the Indonesian language.
a. Omission of copula "be"
The omission of the copula 'be' is one of the most common errors committed by many Indonesian learners when writing in English. From the data, it is discernible that many learners tend to leave out altogether the copula 'be' in their writing as exemplified in Table 12 . Table 12 Omission of copula 'be'
Erroneous Form
Correct Form ⃰ I a student Indonesian: Saya adalah seorang siswa The existence of the varied forms of the copula 'be' in English which have multiple parallel forms in Indonesian could have attributed to the errors in Table 13 below:
1) use present tense form of 'be' for the past tense form and vice versa: 
Everything else
The forms of copula 'be' in Indonesian and English are a case of divergent phenomena where one form in Indonesian appears in many forms in English. Given the complexity of the forms that the copula 'be' can appear in English, learners sometimes tend to use the incorrect forms in place of the correct ones.
D. Conclusion
Where this study is concerned, out of 315 occurrences of determiners found in the students' essays, a total of 63 (20%) were incorrectly used. On the other hand, out of 213 instances of usage of SVA, 85 (40%) were erroneous, while out of the total of 324 usage of copula 'be', 97 (30%) were wrongly produced. This study also shows that omission and wrong forms used are the two most common types of errors in all three grammatical categories.
Although not all errors are due to mother tongue interference, a large number of errors identified in the use of determiners, subject verb agreement, and copula 'be' reflected the interference of the Indonesian grammar. Thus, the problems of acquiring EFL in MTs Darul Ulum Sukosewu can still be largely due to mother tongue interference.
Therefore remedial measures should be taken to implement approaches that could best assist students in these problematic areas.
This study has identified a number of errors that seem to be attributable to the interference of L1. It is imperative then to implement measures to minimize the chances of occurrence of these errors by looking into the development of teaching materials and that of teaching practices within and outside the classrooms.
